
1:3:1 Nejzchytralejší ze vší polní zvere, kterou Hospodin Buh ucinil, byl had. Rekl žene: "Jakže, Buh vám zakázal jíst ze všech stromu v zahrade?"1 3 1 Karon, ang bitin malalangon labi pa kay sa ngatanan nga mga mananap sa kapatagan nga gibuhat ni Jehova nga Dios. Ug nag-ingon siya sa babaye: Diay, nag-ingon ang Dios: Dili kamo makakaon sa tanan nga mga kahoy sa tanaman?
1:3:2 Žena hadovi odvetila: "Plody ze stromu v zahrade jíst smíme.1 3 2 Ug ang babaye mitubag sa bitin: Makakaon kami sa bunga sa mga kahoy sa tanaman:
1:3:3 Jen o plodech ze stromu, který je uprostred zahrady, Buh rekl: 'Nejezte z neho, ani se ho nedotknete, abyste nezemreli.'"1 3 3 Apan sa bunga sa kahoy nga anaa sa taliwala sa tanaman, miingon ang Dios; Dili kamo magkaon niana, bisan maghikap niana, aron kamo dili mamatay.
1:3:4 Had ženu ujištoval: "Nikoli, nepropadnete smrti.1 3 4 Ug ang bitin miingon sa babaye: Dili gayud kamo mamatay.
1:3:5 Buh však ví, že v den, kdy z neho pojíte, otevrou se vám oci a budete jako Buh znát dobré i zlé."1 3 5 Kay hingbaloan sa Dios, nga sa adlaw nga kamo mokaon niini mangabuka ang inyong mga mata, ug mahimo kamo nga sama sa Dios, nga manghibalo sa maayo ug sa dautan.
1:3:6 Žena videla, že je to strom s plody dobrými k jídlu, lákavý pro oci, strom slibující vševedoucnost. Vzala tedy z jeho plodu a jedla, dala také svému muži, který byl s ní, a on též jedl.1 3 6 Ug sa nakita sa babaye nga ang kahoy maayo nga kan-on ug nga kini makalipay sa mga mata, ug nga ang kahoy takus tinguhaon aron makapahimong makinaadmanon sa tawo, mikuha siya sa bunga niini ug mikaon; ug gihatagan usab niya ang iyang bana, kauban niya, ug mikaon siya.
1:3:7 Obema se otevrely oci: poznali, že jsou nazí. Spletli tedy fíkové listy a prepásali se jimi.1 3 7 Ug nangabuka ang mga mata nilang duha, ug sila nanghibalo nga sila mga hubo; ug nanagtahi sila sa mga dahon sa higuera, ug nanagbuhat ug mga tapis alang sa ilang kaugalingon.
1:3:8 Tu uslyšeli hlas Hospodina Boha procházejícího se po zahrade za denního vánku. I ukryli se clovek a jeho žena pred Hospodinem Bohem uprostred stromoví v zahrade.1 3 8 Ug hingdunggan nila ang tingog ni Jehova nga Dios nga nagalakaw sa tanaman sa kabugnaw sa adlaw, ug nanagtago ang tawo ug ang iyang asawa gikan sa atubangan ni Jehova nga Dios, sa taliwala sa mga kakahoyan sa tanaman.
1:3:9 Hospodin Buh zavolal na cloveka: "Kde jsi?"1 3 9 Ug si Jehova nga Dios nagtawag sa tawo, ug nag-ingon kaniya: Hain ka?
1:3:10 On odpovedel: "Uslyšel jsem v zahrade tvuj hlas a bál jsem se. A protože jsem nahý, ukryl jsem se."1 3 10 Ug mitubag siya: Hingdunggan ko ang imong tingog sa tanaman, ug nahadlok ako, kay hubo ako, ug mingtago ako.
1:3:11 Buh mu rekl: "Kdo ti povedel, že jsi nahý? Nejedl jsi z toho stromu, z nehož jsem ti zakázal jíst?"1 3 11 Ug miingon siya: Kinsa ba ang nag-ingon kanimo nga hubo ikaw? Mikaon ka ba sa kahoy nga gisugo ko kanimo nga dili mo pagakan-on?
1:3:12 Clovek odpovedel: "Žena, kterou jsi mi dal, aby pri mne stála, ta mi dala z toho stromu a já jsem jedl."1 3 12 Ug ang tawo miingon: Ang babaye nga gihatag mo kanako nga akong igauban, siya naghatag kanako sa kahoy, ug mikaon ako.
1:3:13 Proto rekl Hospodin Buh žene: "Cos to ucinila?" Žena odpovedela: "Had me podvedl a já jsem jedla."1 3 13 Ug si Jehova nga Dios nag-ingon sa babaye: Unsa kining imong gibuhat? Ug nag-ingon ang babaye: Ang bitin naglimbong kanako, ug mikaon ako.
1:3:14 I rekl Hospodin Buh hadovi: "Protožes to ucinil, budeš proklet, odvržen ode všech zvírat a ode vší polní zvere. Polezeš po briše, po všechny dny svého života žrát budeš prach.1 3 14 Ug si Jehova nga Dios nag-ingon sa bitin: Tungod kay ikaw nagbuhat niini, tinunglo ikaw labi pa kay sa tanan nga mga kahayopan, ug labaw sa tanan nga mga mananap sa kapatagan; sa imong tiyan magakamang ka, ug magakaon ikaw sa abog sa tanan nga mga adlaw sa imong kinabuhi.
1:3:15 Mezi tebe a ženu položím neprátelství, i mezi síme tvé a síme její. Ono ti rozdrtí hlavu a ty jemu rozdrtíš patu."1 3 15 Ug ibutang ko ang panagkaaway sa taliwala mo ug sa babaye, ug sa taliwala sa imong kaliwat ug sa iyang kaliwat; siya magasamad sa imong ulo, ug ikaw magasamad sa iyang tikod.
1:3:16 Žene rekl: "Velice rozmnožím tvé trápení i bolesti tehotenství, syny budeš rodit v utrpení, budeš dychtit po svém muži, ale on nad tebou bude vládnout."1 3 16 Nag-ingon siya sa babaye: Pagadaghanon ko sa hilabihan gayud ang imong mga kasakit ug ang imong mga pagpanamkon; ug sa may kasakit ikaw magapanganak ug mga anak; ug ang imong tinguha mao ang pagpangandoy sa imong bana, ug siya magabuot kanimo.
1:3:17 Adamovi rekl: "Uposlechl jsi hlasu své ženy a jedl jsi ze stromu, z nehož jsem ti zakázal jíst. Kvuli tobe necht je zeme prokleta; po celý svuj život z ní budeš jíst v trápení.1 3 17 Ug miingon siya kang Adam: Tungod kay gipatalinghugan mo ang tingog sa imong asawa, ug nagkaon ka sa kahoy nga gisugo ko kanimo sa pag-ingon: Dili ka magkaon niini: tinunglo ang yuta tungod kanimo; pinaagi sa kahago magakaon ka gikan niini sa tanang mga adlaw sa imong kinabuhi;
1:3:18 Vydá ti jenom trní a hloží a budeš jíst polní byliny.1 3 18 Kini magapaturok usab kanimo ug mga sampinit ug mga kadyapa; ug magakaon ka sa mga hilamon sa kapatagan.
1:3:19 V potu své tváre budeš jíst chléb, dokud se nenavrátíš do zeme, z níž jsi byl vzat. Prach jsi a v prach se navrátíš."1 3 19 Sa singot sa imong nawong magakaon ikaw sa tinapay, hangtud nga mopauli ka sa yuta; tungod kay gikan niini gikuha ikaw; kay abog ka, ug sa abog ikaw mopauli.
1:3:20 Clovek svou ženu pojmenoval Eva (to je Živa), protože se stala matkou všech živých.1 3 20 Ug gihinganlan sa tawo ang ngalan sa iyang asawa si Eva, tungod kay siya mao ang inahan sa ngatanan nga adunay kinabuhi.
1:3:21 Hospodin Buh udelal Adamovi a jeho žene kožené suknice a priodel je.1 3 21 Ug si Jehova nga Dios nagbuhat alang kang Adam ug sa iyang asawa mga sinina nga panit, ug iyang gibistihan sila.
1:3:22 I rekl Hospodin Buh: "Ted je clovek jako jeden z nás, zná dobré i zlé. Nepripustím, aby vztáhl ruku po stromu života, jedl a byl živ naveky."1 3 22 Ug miingon si Jehova nga Dios, Ania karon, ang tawo nahimo nga ingon nga usa kanato, sa pagkahibalo sa maayo ug sa dautan; ug karon, tingali unya ituy-od niya ang iyang kamot ug mokuha usab sa kahoy sa kinabuhi, ug mokaon, ug mabuhi sa gihapon--
1:3:23 Proto jej Hospodin Buh vyhnal ze zahrady v Edenu, aby obdelával zemi, z níž byl vzat.1 3 23 Tungod niini gihinginlan siya ni Jehova nga Dios gikan sa tanaman sa Eden, aron sa pag-uma sa yuta nga gikuhaan kaniya.
1:3:24 Tak cloveka zapudil. Východne od zahrady v Edenu usadil cheruby s míhajícím se plamenným mecem, aby strežili cestu ke stromu života.1 3 24 Busa gipapahawa niya ang tawo, ug gibutang niya sa may silangan sa tanaman sa Eden ang mga querubin, ug ang siga sa usa ka espada nga nagalisoliso, aron sa pagbantay sa dalan sa kahoy sa kinabuhi.
1:4:1 I poznal clovek svou ženu Evu a ta otehotnela a porodila Kaina. Tu rekla: "Získala jsem muže, a tím Hospodina."1 4 1 Ang tawo miila kang Eva nga iyang asawa; ug kini nanamkon ug nag-anak kang Cain, ug miingon: Nakabaton ako ug usa ka lalake tungod sa panabang ni Jehova.
1:4:2 Dále porodila jeho bratra Ábela. Ábel se stal pastýrem ovcí, ale Kain se stal zemedelcem.1 4 2 Ug unya usab nag-anak siya kang Abel nga iyang igsoon. Ug si Abel magbalantay sa mga carnero; apan si Cain mag-uuma sa yuta.
1:4:3 Po jisté dobe prinesl Kain Hospodinu obetní dar z plodin zeme.1 4 3 Ug sa nagairog ang panahon, nahitabo nga si Cain nagdala gikan sa mga abut sa yuta usa ka halad kang Jehova.
1:4:4 Také Ábel prinesl obet ze svých prvorozených ovcí a z jejich tuku. I shlédl Hospodin na Ábela a na jeho obetní dar,1 4 4 Ug si Abel nagdala usab sa mga panganay sa iyang mga carnero ug sa mga matambok niini ug gitamod ni Jehova si Abel, ug ang iyang halad.
1:4:5 na Kaina však a na jeho obetní dar neshlédl. Proto Kain vzplanul velikým hnevem a zesinal v tvári.1 4 5 Apan kang Cain ug sa iyang hatad wala siyay pagtamod. Ug nangisog si Cain sa hilabihan gayud, ug nangil-ad ang iyang panagway.
1:4:6 I rekl Hospodin Kainovi: "Proc jsi tak vzplanul? A proc máš tak sinalou tvár?1 4 6 Ug si Jehova miingon kang Cain: Nganong nasuko ikaw, ug nganong nagngil-ad ang imong panagway?
1:4:7 Což neprijmu i tebe, budeš-li konat dobro? Nebudeš-li konat dobro, hrích se uvelebí ve dverích a bude po tobe dychtit; ty však máš nad ním vládnout."1 4 7 Kong maayo ang imong gibuhat, kini dili ba pagadayegon? Ug kong dili ka magbuhat ug maayo, ang sala nagahay-ad sa ganghaan; ug kanimo mamao ang iyang tinguha; apan ikaw magabuot niini.
1:4:8 I promluvil Kain ke svému bratru Ábelovi... Když byli na poli, povstal Kain proti svému bratru Ábelovi a zabil jej.1 4 8 Ug namulong si Cain kang Abel nga iyang igsoon. Ug nahitabo, nga sa didto sila sa kapatagan, si Cain mitindog batok kang Abel nga iyang igsoon, ug iyang gipatay siya.
1:4:9 Hospodin rekl Kainovi: "Kde je tvuj bratr Ábel?" Odvetil: "Nevím. Cožpak jsem strážcem svého bratra?"1 4 9 Ug miingon si Jehova kang Cain, Hain si Abel nga imong igsoon? Ug mitubag siya, Ambut: magbalantay ba ako sa akong igsoon?
1:4:10 Hospodin pravil: "Cos to ucinil! Slyš, prolitá krev tvého bratra kricí ke mne ze zeme.1 4 10 Ug miingon siya, Unsa ang gibuhat mo? Ang tingog sa dugo sa imong igsoon nagatu-aw kanako gikan sa yuta.
1:4:11 Nyní budeš proklet a odvržen od zeme, která rozevrela svá ústa, aby z tvé ruky prijala krev tvého bratra.1 4 11 Ug karon tinunglo ikaw sa yuta, nga nagbuka sa iyang baba sa pagdawat sa dugo sa imong igsoon gikan sa imong kamot;
1:4:12 Budeš-li obdelávat pudu, už ti nedá svou sílu. Budeš na zemi psancem a štvancem."1 4 12 Sa diha nga magauma ikaw sa yuta, dili na kini magahatag kanimo sa iyang kusog; magalaaglaag ug magadumuloong ikaw sa yuta.
1:4:13 Kain Hospodinu odvetil: "Muj zlocin je vetší, než je možno odcinit.1 4 13 Ug miingon si Cain kang Jehova, Ang akong silot labi nang daku kay sa akong mamaantus.
1:4:14 Hle, vypudil jsi me dnes ze zeme. Budu se muset skrývat pred tvou tvárí. Stal jsem se na zemi psancem a štvancem. Každý, kdo me najde, bude me moci zabít."1 4 14 Ania karon ginaabug mo ako niining adlawa gikan sa nawong sa yuta, ug ako magatago gikan sa imong atubangan; magalaaglaag ug magadumuloong ako sa yuta ug mahitabo nga bisan kinsa ang makakita kanako, mopatay kanako.
1:4:15 Ale Hospodin rekl: "Nikoli, kdo by Kaina zabil, bude postižen sedmeronásobnou pomstou." A Hospodin poznamenal Kaina znamením, aby jej nikdo, kdo ho najde, nezabil.1 4 15 Ug si Jehova miingon kaniya: Sa tungod niana bisan kinsa nga magapatay kang Cain, ang panimalus ipahamtang kaniya sa pito ka pilo. Ug gibutangan ni Jehova ug patik si Cain aron siya dili pagapatyon ni bisan kinsa nga makakita kaniya.
1:4:16 Kain odešel od tváre Hospodinovy a usadil se v zemi Nódu, východne od Edenu.1 4 16 Ug mipahawa si Cain sa atubangan ni Jehova, ug mipuyo sa yuta sa Nod sa silangan sa Eden.
1:4:17 I poznal Kain svou ženu, ta otehotnela a porodila Enocha. Tu se dal do stavby mesta a nazval to mesto Enoch, podle jména svého syna.1 4 17 Ug giila ni Cain ang iyang asawa, ug kini siya nanamkon ug nag-anak kang Enoch; ug nagtukod siya ug usa ka lungsod ug gihinganlan niya ang ngalan sa lungsod nga sunod sa ngalan sa iyang anak nga Enoch.
1:4:18 Enochovi se narodil Írad, Írad zplodil Mechújáela, Mechíjáel zplodil Metúšáela, Metúšáel zplodil Lámecha.1 4 18 Ug kang Enoch natawo si Irad, ug si Irad nanganak kang Mehujael, ug si Mehujael nanganak kang Methusael, ug si Methusael nanganak kang Lamech.
1:4:19 Lámech pojal dve ženy; jedna se jmenovala Áda a druhá se jmenovala Sila.1 4 19 Ug mikuha si Lamech alang kaniya duruha ka asawa; ang ngalan sa usa mao si Ada, ug ang ngalan sa usa si Zilla.
1:4:20 Áda porodila Jábala, který se stal praotcem tech, kdo prebývají ve stanu a u stáda.1 4 20 Ug si Ada nanganak kang Jabal, nga mao ang amahan sa mga nagapuyo sa mga balongbalong, ug may mga hayup.
1:4:21 Jeho bratr se jmenoval Júbal; ten se stal praotcem všech hrajících na citeru a flétnu.1 4 21 Ug ang ngalan sa iyang igsoon mao si Jubal, siya mao ang amahan sa tanan nga mga nagatogtog sa alpa ug sa flauta.
1:4:22 Také Sila porodila, a to Túbal-kaina, mistra všech remeslníku obrábejících med a železo. Sestrou Túbal-kainovou byla Naama.1 4 22 Ug si Zilla usab nanganak kang Tubal-Cain nga magsasalsal sa tanang galamiton nga tumbaga ug puthaw; ug ang igsoon nga babaye ni Tubal-Cain mao si Naama.
1:4:23 Tu rekl Lámech svým ženám: "Ádo a Silo, poslyšte muj hlas, ženy Lámechovy, naslouchejte mé reci: Zabil jsem muže za své zranení, pacholíka za svou jizvu.1 4 23 Ug si Lamech miingon sa iyang mga asawa: Ada ug Zilla, patalinghugi ninyo ang akong tingog; kamo nga mga asawa ni Lamech, patalinghugi ninyo ang akong pakigpulong; kay gipatay ko ang usa ka tawo tungod sa pagsamad kanako ug usa ka batan-on tungod sa pagbun-og kanako:
1:4:24 Bude-li sedmeronásobne pomsten Kain, tedy Lámech sedmdesátkrát a sedmkrát."1 4 24 Kong sa pito ka pilo pagapanimalusan si Cain, si Lamech sa pagkamatuod pagapanimalusan ug kapitoan ug pito ka pilo.
1:4:25 I poznal opet Adam svou ženu a ta porodila syna a dala mu jméno Šét (to je [ Do klína ] vložený). Rekla: "Buh mi vložil do klína jiného potomka místo Ábela, kterého zabil Kain."1 4 25 Ug giila pag-usab ni Adam ang iyang asawa, ug kini nanganak ug usa ka anak nga lalake, ug gitawag niya ang iyang ngalan si Seth; kay ang Dios, miingon siya, naga tudlo kanako ug usa ka kaliwat nga ilis ni Abel, nga gipatay ni Cain.
1:4:26 Šétovi se narodil syn; dal mu jméno Enóš. Tehdy se zacalo vzývat jméno Hospodinovo.1 4 26 Ug kang Seth usab natawo ang usa ka anak nga lalake; ug gitawag niya ang iyang ngalan si Enos. Unya ang mga tawo nanagsugod sa pagtawag sa ngalan ni Jehova.
1:5:1 Toto je výcet rodopisu Adamova: V den, kdy Buh stvoril cloveka, ucinil jej k podobe Boží.1 5 1 Kini mao ang basahon sa mga kaliwatan ni Adam. Sa adlaw nga gibuhat sa Dios ang tawo, sa kasama sa Dios siya gibuhat niya.
1:5:2 Jako muže a ženu je stvoril, požehnal jim a v den, kdy je stvoril, dal jim jméno Adam (to je Clovek).1 5 2 Lalake ug babaye iyang gibuhat sila; ug gipanalanginan sila, ug gitawag niya ang ngalan nila ug Adam sa adlaw sa pagbuhat kanila.
1:5:3 Ve veku sto triceti let zplodil Adam syna ke své podobe, podle svého obrazu, a dal mu jméno Šét.1 5 3 Ug nakadangat si Adam ug usa ka gatus ug katloan ka tuig ug nanganak ug usa ka anak nga lalake nga liwat kaniya, ingon sa iyang dagway, ug nagtawag sa iyang ngalan si Seth.
1:5:4 Po zplození Šéta žil Adam ješte osm set let a zplodil syny a dcery.1 5 4 Ug ang mga adlaw ni Adam, sa human siya manganak kang Seth, walo ka gatus ka tuig; ug nanganak siya ug mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye.
1:5:5 Všech dnu Adamova života bylo devet set tricet let, a umrel.1 5 5 Ug ang tanan nga mga adlaw sa kinabuhi ni Adam siyam ka gatus ug katloan ka tuig, ug namatay siya.
1:5:6 Ve veku sto peti let zplodil Šét Enóše.1 5 6 Ug nakadangat si Seth ug usa ka gatus ug lima ka tuig, ug nanganak kang Enos.



1:5:7 Po zplození Enóše žil Šét osm set sedm let a zplodil syny a dcery.1 5 7 Ug si Seth sa human manganak kang Enos, nakadangat ug walo ka gatus ug pito ka tuig; ug nanganak siya ug mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye.
1:5:8 Všech dnu Šétových bylo devet set dvanáct let, a umrel.1 5 8 Ug ang tanan nga mga adlaw ni Seth siyam ka gatus ug napulo ug duha ka tuig, ug namatay siya.
1:5:9 Ve veku devadesáti let zplodil Enóš Kénana.1 5 9 Ug nakadangat si Enos ug kasiyaman ka tuig ug nanganak kang Cainan.
1:5:10 Po zplození Kénana žil Enóš osm set patnáct let a zplodil syny a dcery.1 5 10 Ug si Enos sa human manganak kang Cainan, nakadangat ug walo ka gatus ug napulo ug lima ka tuig; ug nanganak ug mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye.
1:5:11 Všech dnu Enóšových bylo devet set pet let, a umrel.1 5 11 Ug ang tanan nga mga adlaw ni Enos, siyam ka gatus ug lima ka tuig, ug namatay siya.
1:5:12 Ve veku sedmdesáti let zplodil Kénan Mahalalela.1 5 12 Ug nakadangat si Cainan ug kapitoan ka tuig ug nanganak kang Mahalaleel.
1:5:13 Po zplození Mahalalela žil Kénan osm set ctyricet let a zplodil syny a dcery.1 5 13 Ug si Cainan sa human manganak kang Mahalaleel, nakadangat ug walo ka gatus ug kap-atan ka tuig; ug nanganak ug mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye.
1:5:14 Všech dnu Kénanových bylo devet set deset let, a umrel.1 5 14 Ug ang tanan nga mga adlaw ni Cainan siyam ka gatus ug napulo ka tuig, ug namatay siya.
1:5:15 Ve veku šedesáti peti let zplodil Mahalalel Jereda.1 5 15 Ug si Mahalaleel nakadangat ug kan-uman ug lima ka tuig, ug nanganak kang Jared.
1:5:16 Po zplození Jereda žil Mahalalel osm set tricet let a zplodil syny a dcery.1 5 16 Ug si Mahalaleel sa human manganak kang Jared, nakadangat ug walo ka gatus ug katloan ka tuig; ug nanganak ug mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye.
1:5:17 Všech dnu Mahalalelových bylo osm set devadesát pet let, a umrel.1 5 17 Ug ang tanan nga mga adlaw ni Mahalaleel, walo ka gatus kasiyaman ug lima ka tuig, ug namatay siya.
1:5:18 Ve veku sto šedesáti dvou let zplodil Jered Henocha.1 5 18 Ug si Jared nakadangat ug usa ka gatus ug kan-uman ug duha ka tuig, ug nanganak kang Henoch.
1:5:19 Po zplození Henocha žil Jered osm set let a zplodil syny a dcery.1 5 19 Ug si Jared, sa human manganak kang Henoch, nakadangat ug walo ka gatus ka tuig; ug nanganak ug mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye.
1:5:20 Všech dnu Jeredových bylo devet set šedesát dve léta, a umrel.1 5 20 Ug ang tanan nga mga adlaw ni Jared siyam ka gatus kan-uman ug duha ka tuig, ug namatay siya.
1:5:21 Ve veku šedesáti peti let zplodil Henoch Metuzaléma.1 5 21 Ug si Henoch nakadangat ug kan-uman ug lima ka tuig, ug nanganak kang Mathusalam.
1:5:22 A chodil Henoch s Bohem po zplození Metuzaléma tri sta let a zplodil syny a dcery.1 5 22 Ug naglakaw si Henoch kuyog sa Dios sa human siya manganak kang Mathusalam, ug totolo ka gatus ka tuig; ug nanganak ug mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye.
1:5:23 Všech dnu Henochových bylo tri sta šedesát pet let.1 5 23 Ug ang tanan nga mga adlaw ni Henoch midangat ug totolo ka gatus ug kan-uman ug lima ka tuig.
1:5:24 I chodil Henoch s Bohem. A nebylo ho, nebot ho Buh vzal.1 5 24 Ug si Henoch naglakaw uban sa Dios, ug nawala siya, kay gikuha siya sa Dios.
1:5:25 Ve veku sto osmdesáti sedmi let zplodil Metuzalém Lámecha.1 5 25 Ug nakadangat si Mathusalam ug usa ka gatus kawaloan ug pito ka tuig, ug nanganak kang Lamech.
1:5:26 Po zplození Lámecha žil Metuzalém sedm set osmdesát dve léta a zplodil syny a dcery.1 5 26 Ug si Mathusalam, sa human manganak kang Lamech, nakadangat ug pito ka gatus kawaloan ug duha ka tuig; ug nanganak siya ug mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye.
1:5:27 Všech dnu Metuzalémových bylo devet set šedesát devet let, a umrel.1 5 27 Ug ang tanan nga mga adlaw ni Mathusalam siyam ka gatus kan-uman ug siyam ka tuig, ug namatay siya.
1:5:28 Ve veku sto osmdesáti dvou let zplodil Lámech syna.1 5 28 Ug nakadangat si Lamech ug usa ka gatus kawaloan ug duha ka tuig, ug nanganak ug usa ka anak nga lalake;
1:5:29 Dal mu jméno Noe (to je Odpocinutí). Rekl: "Ten nám dá potešení a odpocinutí od naší práce a od námahy našich rukou, kterou nám prináší zeme prokletá Hospodinem."1 5 29 Ug gitawag niya ang iyang ngalan si Noe nga nagaingon: Kini siya magalipay kanato sa atong buhat, ug sa kabudlay sa atong mga kamot, nga moabut tungod sa yuta nga gitunglo ni Jehova.
1:5:30 Po zplození Noeho žil Lámech pet set devadesát pet let a zplodil syny a dcery.1 5 30 Ug si Lamech sa human siya manganak kang Noe, nakadangat ug lima ka gatus kasiyaman ug lima ka tuig; ug nanganak ug mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye.
1:5:31 Všech dnu Lámechových bylo sedm set sedmdesát sedm let, a umrel.1 5 31 Ug ang tanan nga mga adlaw ni Lamech pito ka gatus kapitoan ug pito ka tuig ug namatay siya.
1:5:32 Když bylo Noemu pet set let, zplodil Noe Šéma, Cháma a Jefeta.1 5 32 Ug ang panuigon ni Noe lima ka gatus ka tuig, ug nanganak siya kang Sem, Cham, ug Japhet.
1:6:1 Když se lidé pocali na zemi množit a rodily se jim dcery, videli synové božští,1 6 1 Ug nahitabo, sa misugod pagdaghan ang mga tawo sa ibabaw sa nawong sa yuta, ug may nangatawo kanila nga mga anak nga babaye,
1:6:2 jak puvabné jsou dcery lidské, a brali si za ženy všechny, jichž se jim zachtelo.1 6 2 Nga sa pagkakita sa mga anak nga lalake sa Dios nga ang mga anak nga babaye sa mga tawo nga sila mga maanyag, nangasawa sila sa tanan nilang napili.
1:6:3 Hospodin však rekl: "Muj duch se nebude clovekem vecne zaneprazdnovat. Vždyt je jen telo. At je jeho dnu sto dvacet let."1 6 3 Ug miingon si Jehova: Ang Akong Espiritu dili makiglalis sa gihapon sa tawo, kay siya unod; apan ang iyang mga adlaw magausa ka gatus ug kaluhaan ka tuig.
1:6:4 Za onech dnu, kdy synové božští vcházeli k dcerám lidským a ty jim rodily, vznikaly na zemi zrudy, ba ješte i potom. To jsou ti bohatýri dávnoveku, mužové povestní.1 6 4 Niadtong mga adlawa dihay mga higante sa yuta; ug sa human usab niini sa nahaduol ang mga anak nga lalake sa Dios sa mga anak nga babaye sa mga tawo, ug nanagpanganak sila; kini sila mao ang mga maisug nga tawo sa karaang panahon, ang mga tawo nga bantugan.
1:6:5 I videl Hospodin, jak se na zemi rozmnožila zlovule cloveka a že každý výtvor jeho mysli i srdce je v každé chvíli jen zlý.1 6 5 Ug nakita ni Jehova ang pagkadautan sa tawo sa yuta daku, ug nga ang tanang pagpalandong sa mga hunahuna sa iyang kasingkasing lonlon mga kadautan lamang gihapon.
1:6:6 Litoval, že na zemi ucinil cloveka, a trápil se ve svém srdci.1 6 6 Ug kini nakapabasul kang Jehova nga gibuhat niya ang tawo sa yuta, ug nakapasubo kini kaniya sa iyang kasingkasing.
1:6:7 Rekl: "Cloveka, kterého jsem stvoril, smetu z povrchu zeme, cloveka i zvírata, plazy i nebeské ptactvo, nebot lituji, že jsem je ucinil."1 6 7 Ug miingon si Jehova: Pagalaglagon ko gikan sa nawong sa yuta ang tawo nga akong gibuhat; sukad sa tawo hangtud sa mga mananap ug hangtud sa mga butang nanagkamang sa yuta, ug sa mga langgam sa kalangitan; kay kini nakapabasul kanako nga gibuhat ko sila.
1:6:8 Ale Noe našel u Hospodina milost.1 6 8 Apan si Noe nakakaplag ug kahamuot sa mga mata ni Jehova.
1:6:9 Toto je rodopis Noeho: Noe byl muž spravedlivý, bezúhonný ve svém pokolení; Noe chodil s Bohem.1 6 9 Kini mao ang mga kaliwatan ni Noe: si Noe maoy usa ka tawo nga matarung ug hingpit sa iyang mga kaliwatan. Si Noe nagalakaw uban sa Dios.
1:6:10 A Noe zplodil tri syny: Šéma, Cháma a Jefeta.1 6 10 Ug si Noe nanganak ug totolo ka mga anak nga lalake: Si Sem, si Cham ug si Japhet.
1:6:11 Zeme však byla pred Bohem zkažená a plná násilí.1 6 11 Ug ang yuta dunot sa atubangan sa Dios, ug ang yuta napuno sa mga paglugos.
1:6:12 Buh pohledel na zemi; byla zcela zkažená, protože všechno tvorstvo pokazilo na zemi svou cestu.1 6 12 Ug nakita sa Dios ang yuta, ug ania karon, kini nadunot; kay ang tanang unod nagdunot sa ilang dalan sa ibabaw sa yuta.
1:6:13 I rekl Buh Noemu: "Rozhodl jsem se skoncovat se vším tvorstvem, nebot zeme je plná lidského násilí. Zahladím je i se zemí.1 6 13 Ug miingon ang Dios kang Noe: Ang katapusan sa tanan nga unod ania na sa atubangan nako, kay ang yuta napuno sa mga paglugos tungod kanila; ug ania karon pagalaglagon ko sila uban sa yuta.
1:6:14 Udelej si archu z goferového dreva. V arše udeláš komurky a vysmolíš ji uvnitr i zvencí smolou.1 6 14 Magbuhat ka ug usa ka arca sa kahoy nga Gopher; magbuhat ka ug mga lawak sa sulod sa arca, ug pagabuliton mo ug salong ang sulod ug gawas.
1:6:15 A udeláš ji takto: Délka archy bude tri sta loket, šírka padesát loket a výška tricet loket.1 6 15 Ug buhaton mo kini sa ingon niini nga paagi: ang katas-on sa arca totolo ka gatus ka maniko; ang iyang kalapdon kalim-an ka maniko; ug ang iyang kahabugon, katloan ka maniko.
1:6:16 Archa bude mít svetlík; na loket odshora jej ukoncíš a do boku archy vsadíš dvere. Udeláš v ní spodní, druhé i tretí patro.1 6 16 Magbuhat ka ug usa ka gawang sa arca, ug humanon mo kini sa usa ka maniko ang kahabugon ngadto sa ibabaw; ug ibutang mo sa luyo ang pultahan sa arca, ug buhatan mo ug totolo ka hunta-hunta, nga may salog sa ilalum sa ikaduha ug ikatolong hunta.
1:6:17 Hle, já uvedu potopu, vody na zemi, a zahladím tak zpod nebe všechno tvorstvo, v nemž je duch života. Všechno, co je na zemi, zhyne.1 6 17 Ug ako, ania karon, ako magdala ug lunop sa mga tubig sa ibabaw sa yuta aron sa paglaglag sa tanan nga unod nga adunay gininhawa sa kinabuhi gikan sa ilalum sa langit; ang tanan nga anaa sa yuta mangamatay.
1:6:18 S tebou však uciním smlouvu. Vejdeš do archy a s tebou tvoji synové, tvá žena i ženy tvých synu.1 6 18 Apan pagabuhaton ko ang akong saad uban kanimo, ug magasulod ka sa arca, ikaw ug ang imong mga anak nga lalake, ug ang imong asawa ug ang mga asawa sa imong mga anak uban kanimo.
1:6:19 A ze všeho, co je živé, ze všeho tvorstva, uvedeš vždy po páru do archy, aby s tebou zustali naživu; samec a samice to budou.1 6 19 Ug ang tanang butang nga may kinabuhi sa tanan nga unod, duruha sa tagsa ka dagway isulod mo sa arca, aron mangabuhi sila uban kanimo; kinahanglan sila nga mga lake ug mga baye.
1:6:20 Z rozmanitých druhu ptactva a z rozmanitých druhu zvírat a ze všech zemeplazu rozmanitých druhu, z každého po páru vejdou k tobe, aby se zachovali pri živote.1 6 20 Sa mga langgam ingon sa ilang matang, ug sa mga vaca ingon sa ilang matang, sa tanang mga mananap nga nagakamang sa yuta ingon sa ilang matang. Duruha sa tagsa ka dagway magasulod uban kanimo aron mabuhi sila.
1:6:21 Ty pak si naber k obžive ruznou potravu, nashromáždi si ji, a bude tobe i jim za pokrm."1 6 21 Ug magdala ikaw uban kanimo sa tanan nga kalan-on nga ginakaon, ug tigumon mo kini diha kanimo. Ug kini mahimo nga kalan-on alang kanimo ug alang kanila.
1:6:22 Noe udelal všechno presne tak, jak mu Buh prikázal.1 6 22 Ug kini gibuhat ni Noe. Gibuhat niya sumala sa tanan nga gisugo sa Dios kaniya.
1:7:1 I rekl Hospodin Noemu: "Vejdi ty a celý tvuj dum do archy, nebot vidím, že ty jsi v tomto pokolení jediný muj spravedlivý.1 7 1 Ug si Jehova miingon kang Noe: Sumulod ka ug ang tibook mong panimalay sa arca; kay ikaw nakita ko nga matarung sa akong atubangan niining kaliwatana.
1:7:2 Ze všech zvírat cistých vezmeš s sebou po sedmi párech, samce se samicí, ale ze zvírat, která nejsou cistá, jen po páru, samce se samicí.1 7 2 Sa tanan nga mananap nga mahinlo kumuha ka ug tinagpito, ang lake ug ang iyang baye; ug sa mga mananap nga mahugaw, tinagurha; lake ug ang iyang baye.
1:7:3 Také z nebeského ptactva po sedmi párech, samce a samici, aby zustalo naživu potomstvo na celé zemi,1 7 3 Ingon man usab sa mga langgam sa kalangitan sa tinagpito, lake ug baye; aron sa pagbuhi ug kaliwat sa ibabaw sa nawong sa tibook nga yuta.
1:7:4 nebot již za sedm dní sešlu na zemi déšt, který potrvá ctyricet dní a ctyricet nocí. Smetu z povrchu zeme vše, co povstalo, co jsem ucinil."1 7 4 Kay moagi pa ang pito ka adlaw ug pagapaulanon ko sa ibabaw sa yuta ug kap-atan ka adlaw ug kap-atan ka gabii; ug pagalaglagon ko gikan sa nawong sa yuta ang tanan nga gibuhat ko nga may kinabuhi.
1:7:5 Noe udelal všechno, jak mu Hospodin prikázal.1 7 5 Ug gibuhat ni Noe sumala sa tanan nga gisugo ni Jehova kaniya.
1:7:6 Šest set let bylo Noemu, když nastala potopa, vody na zemi.1 7 6 Ug si Noe may unom na ka gatus ka tuig ang panuigon sa paglunop sa mga tubig sa ibabaw sa yuta.
1:7:7 Pred vodami potopy vešel Noe a s ním jeho synové i jeho žena a ženy jeho synu do archy.1 7 7 Ug si Noe ug ang iyang mga anak nga lalake ug ang iyang asawa, ug ang mga asawa sa iyang mga anak uban kaniya mingsulod sa arca, tungod sa mga tubig sa lunop.
1:7:8 Z cistých zvírat i ze zvírat, která nejsou cistá, z ptactva i ze všeho, co se plazí po zemi,1 7 8 Sa mga mananap nga mahinlo, ug sa mga mananap nga dili mahinlo, ug sa mga langgam, ug sa tanan nga nagakamang sa yuta,


